


SOME FEATURES AND PROBLEMS OF 
SIMULTANEOUS INTERPRETATION OF CHRIST~AM 

SERMONS IN YORUBA AND ENGLISH , 

ABSTRACT 1 
This p p . r  dcscriks so~ilc rcaturcs a~rd problclns of \~~~ i~ t l t :~~ lcocrs  

i~itcrprclat~on o f  Chnstra~i scrlllolis 111 )'orub:~ a i d  Ellglisl~ tSI<'SYI:) 111 31gcr1;r II 
~ r t i l ~ / cs  c\tr;lcls fro111 t c ~ t s  rccordcd Troll1 sc\cr;rl c\cl~rs ol' SICSYE for l l l uc r r :~ t~o~~  l l l c  
p;lpcr obscncs Illat tllc IIIIC~~~CIJ~IOII ~ l ' r c ~ i  corrcspo~~ds Iola11! 111 for111 :111d IIIC;IIIIIIS III 

tllc swrcc and hrgct tcsts. t lo\\c\cr. tllcrc arc also scvcral occurrcllccs of b t l ~  lxlfll;~l 
and noncorrcspndcncc bct \ \ccl~ thc n t s  occas70:oncd b! s! ritact~c. ICKIC~I a ~ i d  SCI~I~I~IIC 

crrors which arc,lraccablc to i~i;~dcqu:~tc. Ia11~11agc I I ~ ~ S I C ~  and s l ~ p  h\ tlic Illrcrl7rctcr\ 
Lastly. sonic tcc j ln~wl  issucs arc ralscd o\cr st! IISIIC cliorccs ol' t r ; ~ ~ i ~ l ; ~ ~ ~ o ~ ~ l ~ ~ ~ t ~ r p r c l i ~ i p  
tcchniqucs in  llic spontaneous b i l ~ ~ i g ~ u l  COIIIIIIUIIIC~II\C ~~~I'O~III;II*LC 4pl f l  fro111 
idcnlifying fca;krrcs a i d  Iiigldiglltilig problcnls .of simultancocls Inrcrprctatloli r l ~c  lxlpcr 
sugcsts \va!s b ! ~ h i c l i  tlic pr~ct icc c : ~ ~ i  h: ~~ i i p ro \ cd  upo11. 

I .  Introduction 

Thc qucstion about tra~isI:rt~o~i IS 1101 ;rt ;111 as to \\I ic~Iicr 11 IS pssihlc or 1101: 

thc possibilit! has long k c 1 1  just~licd h\ tlic ~ d c r  of un i \ c r s~ l~ t \  ol' r l io~~ghr tsf R(y,cr. 
1'978). Ncvcrrhclcss. tlrcrc is a co~~sc~isus aniollg t l icorct~c~;~~ir  :111d prditl!lolicrC 01 
translation that thc ficld i s  cllaractcr~/cd b> problclns and d~ l ' l i c c~ l~~c<  \ \ l i~ch s o ~ n c l ~ ~ ~ i c s  
thrcatcn the adcquac! o f  trarislatlo~~ p.?ssih~l~t~cs 111 rccclit IIIII~\ ;I CCIII~;II ISSIIC of 
translation studics llas kc11 thc idc;~ of tr,rnslarabillt\ \ \ l i ~~ l i  o11c Ills! co~iccpti~all! 

. . dcscnbc as "thc prospccjs and I:n~~tarro~is o f  tra~isl;~tio~i acts" l ) c s c r ~ b ~ ~ ~ g  tr,~lisla~abllit! I 
. . . - . . . . in tcrms o f  prospects and limitatiolis i;ln k sccn ill t\\o \\;I\\ I'rospccrs II I I~~\ III;II 

- . : . ' ' ccrraln fcaturcs. n-hich arc noncrrorS. ili;rr;rctcri/c tra~isl:rtion ~c \ rs  and 11iakc SIICII tc'its 1 
i . . .  ' ,  . 

. . 
. funcrlon socially for cnhncing col1illrulrrc;lrlon. cnricliillg I;~r~gu;lgcz ;1116 CLIIIIITC\ ;rnd 

. , . . . . . .  :~icrcasing education On thc conrr;rn III~III:II~~~IIS inipl! rli; lt ccn;llrl prohlc~~ir  o r  crrors . . .  . .!Is0 chmcrc"c trrnslarion tcsts and r ~ ~ r l i  crrerr III;~! d~stort or prc\rnr tllc ; r o l r l l c .  
. . .. \ 
. .. . +.. r :. . '  'thnsfcr o f  mcssagc from a sourcc tcxr to :I r;lrgct olic 'flicsc \ I C \ \ ~ ~ I I I I S  \\III cllwrc rh;rr 

. ,,. ,*; .; 3 :  .: . . tr~ris~atlon cvcnts are not o b s e ~ c d  or dcscrlhcd 111 ;in c t~ t~rc l \  poz~tl\.c or IIC$III\C \\a\. . . -,. ''.:,.':.... . 
. , . ,,* .....* .. . .  . .-' To idcntifi and descritc rr;~rlslat~o~! p r~c~ l cc .  111; k l d  I1;rs one11 kc11 ~ b -  
. . .:;;:. .:?,i. ,. . * ,  . ; .  . ,,- dividcd inro t,pcs. sciclitific ,a id  "011-scicl~rilic. 'liticK! ;wd ~ i o ~ ~ ~ l ! t c r . ~ n .  o r ~ l  / . 

. . . . 'Ci; ' . , (translating) and ~vrirtcll (intcrprctrn2f. !~nplicit 
. . , \ * I -  y.: .j* scnlantic. literal. ircc. idiolnatic. pr$ghFLst~: .. ;:p ,- \ .  i,,*.- . . , , . ..:,+ 8: ' 1 - - ..: . -2 ; ..!?.%$3.+; , 
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message of source text (S) is reproduced in a target' . led .,. 1-9 mby *.,> rendering T the source 
simultanGus and conxcutive, etc. Orher issuet, co- with transladm eventan 1, instantaneously into a target 'text. In the lilcrature on'translTo~kholars normally talk 
most often specifically linked with these c m  ~mminerp among these arc the sening- of '~r~i t ten tnnslation' and ' o d  interpreting based on'different features observed in .. ' 

of translation and the lingustic process, lrauslation tcchniqw and -on focus. pcrformanccs in the writtenand oral m d a .  . J ,  : q.,t 

In this shdy we shall describe sim&,,neouJ intapretatim of C h r i h  sermons Unlike the stnightfonvard distinction betw&n &Ttion and interpetation, 
in Yonha and from a Mo-linguistic p n g a n i w  mum and IargU texts t h e  diflcrcnce h w e n  'simultaneous' and ' co~~raut ivc~  has ~ c t i m ~ ~  k e n  Confwkd. - from.these Iwo lariguag=. has a B l h l  ~~ mrpk in - Adeninn (1983: 167). for esample, distinguishes behveen, hvo kinds of ~0tlSeCuli~e 
tIXLdiIti0n as against in!erpre~tion; and in N i g h  srudib "2 interntation have been intcrprc1ation: (i) the land in which there is a split of one or two seconds between source 

.so few and sporadic, Adeniran (1983: 158) writes on the lopsidedness of rcsearch on .- iogcmc~ and their target Gcnions and (ii) tlut described by Plant (1972) in which an Iranslation: interpreter listens through a speech takes notes and later interpets in target language. 
Tmnslation has been extensively and inlendvely studied under 

' 

Hc thcn describes simultaneous interprrtation as an activity in which source and target 
the auspices of the United Bible Societies, the UNESCO and . ' .texts run pvallel to each other. Wi le  our own conception of,'conxcutive' tallies with 
some other agencies, and has had theory b back it up ... in Adeninn's (and Plant's) consecutive 'ii' above; Our 'simu~taneous' coven both 
cbntrast. interpretation has remiwd relatively little attention . Adeniran's consecutive 'i' and simultaneous. Our own defition, which follows from 
fi:m schools ... :. Kade's (1971: 13), obsenles that in simultaneous interpreting, 'receiving the source text 

'Ihe condition of stable bilingualism makes translation and interpretation and reproducing it in the farret text are successive, not concurrent processes so 1hat.a 
essential practices in Nigeria, for mass mobilization and efficient linguistic, information phase shift with regard to ?lie qxaker of the source text.is3nevitable'. Kade (1971) 

and educational senices. Ihenacho (1981) observes that the number of Nigerians further observes that 'at the beginning of simultaneous irderpretation. dle interpreter 
eT3ged in i n t m t i n g  is indeed very small compared to the active (not to talk of must receive pa* of the message.' In our own terms consecutive interpreting requim 
potential) demand The findings of this study will be relevant to language scholarg the spcaker of the source text to render many utterances at a time or finish rendering aU 
translaton and interpreters, specially to theoreticians and practitioners of simultaneous his tea &fore the interpreter takes over (Henderson, 1976); For a spccifiwtion of 
inhprtation in Nigeria features of different kinds of translation and interpretation, see Ihenacho (1379). 

In spite of t!~c few feature peculiarities of translation and interpretation, it 
should be pointed out that similar principles and techniques largely apply to both 2. Data Bae of Studv pnaices; hence studies in the two areas are relevant to either practice. Meanwhile, 

The data of the study derive from tape-recordings and trarrscripions of texts several scholan have written on various aspects of the theory and practice of 
from radio and television stations in.some Yomb speaking states of Nigeria - interpretation: principles and techniques (Seleskovitch, 1976:and 1977; Rado, 1979). 
especially 90, Ondo and Osun - on the one hand, and open deliveries at fellowships methodology (Kade, 1971; Henderson, 1976), quality and evaluation (Bank, 1972: 
and revival gatherings in these states on the other hand &r twenty semen Gold, 1976), ind the roles and practice in West Africa (Ihenacho, 1979 and 1981; 
intermtations fhm Yoruba into English and vice-versa are gathered over some time, A&niran, 1983). We shall review below some of these works that e r e l w a n t  to this 
and e m c t s  h m  these are used for illustrations in this work study. . 

The texts in these sermon deliveries are rendered in bits of U ~ C C S  of On -btibn focus, theoreticians have at one time or the other suggested the 
various sizes and 5a'nmatical units - words, phraseS clauses and sentences; but rarely p&rvation of 'sense' or 'content', 'form', 'style', 'content and style', 'theme and style', 
more than one sentence I a time. Each bit of utterance or 'logeme' may have a meaning . 

'response' or 'reaction', etc (Prochazka, 1964; Nida and Taber, 1%9; Rado. 1979 and 
of its own or express Part of thc total meaning of several bits of utterances. . Newmark 1981). I 

Neverthelgss, each uttemce contributes to the message of the whole sermon aad its 
,successful intapreta&ioflenhances an underamding of the -text . On the principles and techniques, two major features are most crucial lo this . 

I .  
- .  , . . study. First is w s  (1979) suggestion of the 'logcme' as a logical unit of -!ion/ . . -. ... .. . .  . . 

I ,  
.t,.;-u inicrpretatiort. The ?it quts across linguistic and e m  linguistic bound& as 11 can - 

I ,." ' ' 
- . . .~luke~ o~~imul taneou.f lnter~ret in~ of Tms represent all phono-lexico-gammatical units (from the morphev to the sentelice), 

I literary stylistic dwiccs such as alliteration. assonance and metaphor, paralinguistic 
Adcgbitc (1988) dcscribcs simultaneous intcrprctingas a proccss whercby thc actions such as noddni, and shaking of h a d  and non-lexical acts such as laughta and 



hissing Although xholars admit rhe p k i p l e  behifid the suggestioa, what m'. 
sometimes take as ?it, e.g, tcxt or unerancc,fal,& of* ?bow wcovaas ;i ,I,&.:. 

%con4 Rado (1979).nlentions st* which an laken Ln fhc paaptivc 
and reproductive processes of translation Axording to  him, the b a n s l a t o d m  
analyses (decomposes) and identifies the sbunr logcmes. He/she then decides which 
' logcma to translatdmterprct. Lastly. h d s k  synhsks (recasts and recomposes) thc 
text in far@ language and then translates. The activities in fL? stc'ps' above can also be 
evaluated. Rado (1979) lists four criteria h g h  which such evaluation can bc done. 
First, h e  'plulological' criterion rcquires lhat the source logernes an mgnised and 
interpreted. For an omitted logeme.. wc keep our eyes on the pms i i t y  of 
compensation. Second, the 'selection' aikrion ases~~~ whether the interpretds 
logmcs follow that of the source. If not, which does helshe transpose and which Qes 
hdshe omit? Thug the 'compensatogJ criterion assesses whether omitted logcma are 
compensated for by other elcmcnts in the interpretation Fourthly, tbe 'artistic' criterion 
assesscs how' a'n in-r skillfully or unskillfully repdum a source text in target 
Imyage. In Lhis rcspat the judgement of 8 native speaker on the interpmation may 
have to be asked. 

The quantitative and qualitative aspects of interpretation haw also been 
touched upon Barik (1972). for iastaocc, obsems that then is -variation betwan 
source and target texts speech mes, and that the hqrekr  for one reason or another 
spcaks for a greater proportion of the time than the speaker. For example, he finds that a 
mcssage in French usually takes more words than the same message in Englii 

On quality. Barik (1972) examines how close in meaning the interpretation is 
to the original, how much material is omitted or added, what types of erron are made 
and what linguistic factors may be responsible for the difficulties encountend He 
observes that additions which sometimes d t  from elaborations of texts and from self- 
correction are cbmteristic of experienced intcrpmm. In mntiasf omissions result 
from skipping material, and feature more with inexperienced intapmas. Erron 
generally result from confusion .d also rmal thc wcaker language of intapntcrs; 
Gold (1976) suggests that interpreters should wok into. tbcir-prinmy language, in; . 
which they have beaer W t y .  

I ' 

hctly. from (he rnethcdologcal pmpectivc, Kadc (1971) @CS some pactical . 
hnts whch can ad suaxssful !ntcrpretanon of texts. F a  a m p l e ,  he suggests that an 
1litcrprete.r should take advantage of ~ntemrptions and break as well rr raduodant puts . 
of thc source text (e.g repchQons) to catch up with the sptdar. Sascotha suggcsiions 
are h t  absolute wnccntrauon s ncccssary for (bc nccpion nf diffhlt tEds: that 
nthcr thyl delay inLaprctaaons when target language equiv?kats rct M t  to.!ind, 
ctrcumlmtions can bc meU, and that storage of a sourct Mcbould not bc longs than 
necessary. He also opines &t the general knowledge of k- orattd, iatcrpretds 
knowledge of thc -#id of he prvlous  pa^ of M and ad chc b g t u a c  
hatntr of the spaker play a positive pfl rn Ihe mmpetahon process. 

I 
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Finally. Adeniran's (1983) dcxriplion of ~'mnsccutive ' interpreting of a 
Christian sermon on he radio as a collaborat~ve bilingial performance deserves s k i a l  . 
mention in this review. Having set out to describe he collaborative strategies emploved '. , 

by.presenier-intewer in conveying a common messagc in two different languages. his 
findings arc as follows: (i) ?he preacher and interpreter haw a similar evangelical 

; objective and they share (hematic familiarity in the sense of having possibly r e h d  
or prepared to deliver messages that are jointly agreed upon; (ii) the preachcfs 

I - 0 b ~ ~ ~ a l i o n  of time lag of between two to lhrce sxonds in bctween his logemcs is an 
i advantage for the interpreter to recast and the audience to undmtand Ihe lcstual , ' 

i message; (iii) the preacher's logemes are rendered mainly in simplc sentences or lesser 
units; and (iv) the interpreter has some freedom to demonstntc his skill to transpose 
source logemes into largct Icx?. 

Two other findings in Adeniran's (1983) study arc incidental to lhosc 
highlighted above. The first is.'that the Yoruba tar$ unemces are wvrdicr than 
English ,source logemes. in a similar manner to Bank's (1972) observation of Frcnch 
and Englikh. Secondly. Adeniran observes that the preacher of the sermon in his s t u e  
Gill pass for a represenrativeyser of intelligible Nigerian English. with occasional 
archaisms in his usage that are i&qniatc in the domain of Christian sermons. 

In this study our analysis'of simultaneous intcrprcbtion of Christian scniions 
! of Yoruba into and from English (SiCSYE) is done in tenlis of litiguistic atd noti- 
1 linguistic fcatures of equivalence bct\veen source and targct tests. Thc linguistic 
i fcaturcs arc syntactic. lesical and semantic. u-hilc the non-linguistic fcaturcs pcrtain to 

technical issucs in thc intcrprctation of tests. 

4. Features of SlCSYE Practice 

4 1. The Setting 

Simultaneous intcrprcmtion has in the rcccnt tinics bcconic a uscful tool i n  
a Christian scrnmn dclivcrics. On ~c ndio and tclc\,ision as ~vcll as in opcn cruudcs. 

xrnions arc dcliVcicd siniultancousl~ in. Yoruba and English by prcachcrs atid tlicir 

. ' . - intcrprctcrs from Evangelical ministries atd Gospcl cliwchcs. . . 
i. .. . llie panic~pants in a SICSYE cvcnt arc usuall~ the prcacher and his rclinuc. on 

'.. ' .' thc onc Iund and ~ h c  audicncc or 'intcrprc~tits'. on Lhc oihcr. Among thc prachcr's .. ...:. ' , . . . 
.t; *-wI:,r., star is al\vays the intcrprctcr. a group-of singers atd lay readers. o u t  tvllilc tlic otlicr 

' . -,-, . . 
. . . s t f l  pcrform at spccific pcriods in Uic pcrforna~~cc. it is Uic prcachcr and i~itcrprctcr . . .r . .:. ;. . :, , .who arc actually cnggcd in tlic scniiott dcliycn hsiness. The prcachcr dctcrnrines. not 

( . . . ' . . . , . . <.-, ... :,-. . .anly thc thc~iics. nicssagcs and tunc of ~ h c  pcdoniiancc. but also dictarcs tlic pacc of tlic 
: ., . .. . . . ,  . . .  
. . . &li\.cn. Vcn oRcn. die is bilingual: Uius. s/hc prcxhcs in Yoruba and lcts sonlco~x: 

.a-:. : , ;Ls'srC;k.. v;::. , , ' intcrprct inlo English or pmches in English bs.a~i in~crprctation.~~ bc done in Yonrh. 
, ;:..\,::I 

. . .  . Thc intcrprctcr is us. .dl?. a rriochcr tonguc user of YO& and a second h r g u g  
1 ;5  



of English. ~e n o d p  must haw had a secondary e d ~ x i o n  or gmhakd from a 
university but he may not have had a formal haining as a translator. His p c r f o y  is, to a 

' grut extent, innuenced by his lotel of education, meal m n c e ,  f h h n t y  with the 
subject matter. the pachefs  style of speaku~g and the degnx: of rehearsals and preparedness 
before wery perfomunce. 

Lastly, the audience can be identified as follows: (a) Yo& monolinguals for 
whom the Yomba texts are m a n l  (b) English or non-Yoruba speakers of English for 
whom tlie English texts are meant, and (c) Yomba-English bihguals who can ' 
understand both texts The audience are passive pu-ticipards in the translation m n t ,  
responding only to the preacher's prayen and exhortations. 

4.2. The Structure of SICSYE Terfs 

A SICSYE is essentially a collaborative monological piece. It can be divided 
into fiw parts. among which two are obligatory and three optional There is a short 
preliminary part which conslsts of one or more songs and interjections that are intended 
to prepare the mood of interprcmts before the sermon delivery. When the ppacher and 
interpreter begin to sermonize they may highlight the topic, but may not go straight to 
deliver the message for the occasion. Instead, they make a preamble which welcomes 
interpretants and tells them what they stand to gain by their presence at the ocasipn.. 
The third pirt develops the message of the text, with the @a, using various 
communicative dcvices. w i z  exhortations, analogues, narrations, allusions, etc. The 
fouah part shows the preacher seeking the attention of interpretants for prayer. This 
prayer, which is not necessarily tnnslated, concludes the sermon delivery by seeking 
God's gnce and mercies on h s  or her audience and asking for his power to grant the 
audience enough willpower to respond appropriately to his or her message to them 
Lastly, like at the preliminary stage, the text closes and the choir renders a song to end 
the performance. 

At revivals. open-air crusades and in radio brdadcasts. the five parts presented 
above are oiten present. But in sonie fornul church sen.ices of the Apostolic Faith and 
Full Gospcl Business Men's Fellowship. the first sccond and last parts are not 
compulsorily included. Also. the pnver section after lhe sermon mav be conducted as 
silent prayers. 

4.3. Correspondence of Form and Meoninp in SICSYE Terts. 
Although the presenation of message is the priman. aim of communicative 

' . . . 
translation ( N ~ ~ k  1981). the extent of transfer of mesage can be assessed in a 

. . translation by examining the degree of correspondence between source and target 
of correspondence or 'equi\a I C  we' betwecn.source and target tex-s 

in translation thcoy (Catford 1965. Olorodt 1987). For cxample. 
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Olorodc (198756) distinguishes full, partial and zero equibalence conditions in terms o i  
the extent of correspondence between source and target for&, semanbc and contextual 
features. In h s  study ~ o t a l  interpretallon ~mplies that boxsource (S) and target O 
formal features and mqning correspond; otherwise, the degree of diEerencc in fdrm or 
meaning or both form and mearung will show whether the interpretation is pariLal or 

I zero. 

It is o k m e d  that S and T f o m  of utterances in simultanmus ~nterpctation 
correspond a lot in meaning and form, but there an also instances of both partial and 
noncorrespoademr of either meaning or form or both meaning and form Below are 
illustrations of utterances with total correspondence p-esented and described in terms of 
uruts and systemic options of meaning in the functional descripion of language 
(Halliday 1970 and 1985)..' 
'. 

4.3.1. Total Correspondence b e e n  S and T Unerances 

1. S: Y66 dha fim+%. 

T: It will be good for us. 

1 T: We will not do anything in failure. 

2. S: Bi 016run txi si ti wA $16 wa. 

T: If the Lord is with us. 

S: 0 dh mi 16jh H... 
T: I'm very sure that... 

S: Odh  1983 yii. 

T: This year 1983. 

S:~oodarafir;lwa. 

T:-It will be well with us. 

3. . . S: Ohun ti 6 jC  QnQn f511 wa ni orilt4d& yii. j .  T: What is a must for us in this nation 

S: Ni appo. 

T: In general. 

S: Ati bi eniktdkan. 

T: And as individuals. 

4. S: Repentance. 
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T:' lr6nliplwada '5 

V .  . S. Is roquind for forgiveness 

T: Jt dandan fun iMjt 

The S and T Iogemes above correspond at the units of sentence. clause, phrase 
and word For cxample, both logemes in Ex 1 cormpond at the main clause/sentence 
l m l ;  the first logeme in Ex 2 is a subordinate clrmx, while the third logeme is a group 
or phrase and the fourth logeme is a main c l d s n t c n c e ;  all logemes in Ex 3 are 

' phmses; the first logeme in Ex 4 is a word 

I n  terms of message. it is observed that the prayen expmsed in Ex 1 and 2 and 
the artvice espressed in Ex 4 are preserved. 

EL s (a) S: 6 wa ni omo r6 kan soso. 

T: He us his only begonen son 

(b) S : ~ w t p 6 e n i k a n t i 6 j u M y h l o n w b 6 .  

T: Remember that someone geala than man is watching you. 

(ci) S: Mb n* bi bkan ninli omo orilt4& Nigeria 

T: I' m as a Nigerian. 

(cii) S: God all your wonhipping of idols is what has triggered off 
misfortune in this nation. 

T: 016run wipe gbogbo ibbrid yin nl 6 k6 inilara ba wa ni orilk 
i?& yii. 

(d) S: Alel ja  W@f ede cnikhi. 

T: Alleluya is anykdy's language. 

(e) S: E mim6 si 01orun 

T: Behave righteously towards God 

I n  tcrrns of th i t iv i ty  the ~ ~ o c & s  options in Ex 5. (a) physical. (b) mental, (c) 
vcrtalued (d) relational and (e) behavioural, are preserved in lhe interpretation: so also 

. arc the panicipnts' roles, e.g in Ex. 5% 'he? is the actorlgiver, 'us' is beneficiary, 
and omo d kan XMO 'his only begmen son' is the g d o b j a .  

TaUang about message, Ex 5a, c and d arc'informatives (rept.csentatih in 'av 
and 'cii', and explanations for 'b' and 'ci'); Ex 5b and c are direclives rrspectively 
commanding people-towards mental and behavioudactivilk. 

- Ex 6 (a) ~i &se ti o 6 jt onigbigbi, ti 6 n &kt? -- .' 

. ., , l % l  
\--Y",?T.5....!. 

... 9 
- L 11 J t l l  )i 

. '3: . .h i ' - . .  
' '  ( , v :  -:. : 

' 

' T: Why shouldyou bcconic-a silcn~ Cl~ristian'! 
. I 

> . 'i. 
. . (b) S: Lct not thc man glon in his midit. - ' 

T .  Ki a l i & ~ r a  6 mi *go  hi 015 rc. 

(c) - S: corn; !o thc slur now. 

Ex 6 (a) illuslntcs an intcrrogri\.c option. u.hlc 6(b) and (c) shoiv corrcspndcncc 
of i,rdircct and dircct impcnti\cs' rcspcctivcly. Ex. 53. c'i' and c'ii' and d arc 

.- declanrivcs.~looking at thc rncswgcs. thc uses or thc uttcranccs arc as rollows: Ex 6a is 
a rlictorical question. 6b dnd c are advicc and instruction rcsfccli\.cly. Gcncrally. 
SICSYE tcas sense rhc uscs o i  pn!.crs (Es 1&2) and rnonl cducation (Ex 4.5 and 6). 

, . 

Ex 7 (a) S: A w k o r i r a  iwon iwa ibi w6nyii 

. & .  T: We m d  hatc dl these bad things. 
.. .. 

(b) S: You yiJ gct hold or his sickncss. 

(c) S: I wanl you to d\vell in mv hearl. 

T: Mo ki o mia gtk inti o b n  mi. 

Thc abovc csaniplcs rccain the rcalurcs or modality (undcrlincd) csprcsscd in 
source tcst in thc largct test. The fcaturcs esprcss obligation. warning and a wish all 
directed at listeners to thc tcsts. 

Ex 8(a) S: A ti so 1Bkm pf agbjra WA ninu kjt r&. 

T: We havc said bcforc that thcrc is power in his blood. 

(b) S: Ninu iwl rc ni won 6 t i  mb My8 o di dthbi. 

T: Through your chanctcr thcy will know whcthcr you arc born-again. . , 
~ h i l i  Lhc unmarked heme in Es  8 thcmatizcs thc subject ( s p k c r )  of thc utterand thc 
~ilarkcd thcnic thcrnatkcs thc adverbial (orientation of listcncn' bchaviour). It is 
obscrvcd thc unmarked thcmc option is most often selcctcd in SICSYE tcsts. 

Whilc thc lhcnlatic options in thc sour= and targd texts above correspond, it is 
also obsemcd t h t  thc mesages of information and'adronition in the tclcts arc prcscrvcd 

43.2 Partial and Zero (Non-) Corres~ondence between S and 7' Utterances 
Dcspltc the high level of correspondence observed in S and T in SICSYE., 

sonic problenis or partial and noncorrcspondence of 111css3gc strll occur in pract~ce (6. 
Adcgbrlc I'IXM Thcse problcnis come In form of syntacttc. lexical and scmantic errors 



which are tnceable to either inadequate mastery of language cr slips by the interprctcr. 
Our esperience so far has-show us that errors tend to be fewer when the mother tongue 
is uscd as source or 'targct Inr~gu.gc. While source tests rcnckrcd in Endish arc 
.somctirncs characterized b!. i nrederence eirok, e.g, Ex. 9a, target tests rcr:Jcrcd in 
English arc more prone to them. The pronunciation accent in English is t ~ ~ i w l  of the 
avcnge fairly cducatcd Nigerian user of the language and does not h t c  any problcm 
of understanding for rhc target English listeners. In Lhe exan~ples bclow. the uttcnnccs 
with crrors arc asterisked \vhile Lhe corrections suggested for them are marked. Also, 
word-for-word equivalents (marked by 'W). are given to illuminate examples. when 
necessary. 

Ex 9(a) *S: Befause of mv time I shall go stnight into the matter. 

T: Nitori hsiko ti mo ni. mo fd lo t&id sinu br6 &. 

0 s :  Because of shortness of time. I shall go straight into the matter. 

(b) S: 6pblopb n k i ~  @I" onin s i l .  

*T: Many people are dying aborting 

OT: Many people arc dying throunh abortion. 

T: All the tcn fingers of God. 

*T: Was what he uscd to support David 

OT: w e  wlut he used to support David 
4 

(d) S: kwon wo ni 6 d? 
*T: LVho arc thosc that arc existing? 

OT! Who arc those that esist? OR (Who are thosc not in esiacncc?) OR (Who i 

arc!thosc not livingn?) .. . 1 
.. , . . 

111 311 tlrc abotc csamplcs tllc mcssages ors-.I= and targcl ullcr~nbs arc prcscnnc&*. - 
but lllcrc arc s! lrtaclic errors (i.c.. ~loll-cm~;.rS.-*~a: in Ll~c fonual fcaturcs) I I I ~ I I I ~ ! -  in tllc 
English tests. 111 E s  9a 'my lime' is uscd instead ol 'the (shoa) timc I haw got'. This 
crror is conlmon in Nigcriat~ E~~glish uage. as can be round in tlus popular csprcssion: 
*This is m! first tinic of sccitrg you' i n d a d  oC"This is the first timc 1'11 xx: you'. In EX 
9b t l r  grund 'aborti~~g' is \\rol~gIy uscd to ;ndicatc tllc a u k  of dcatli ins(cad of an 
adverbial. &I crror olco~icord is obscncd in Ex. !k in the ur of :wvas' inslead of '\vcrc'. . 
In Es 1M tlic vcrb 'exist' is uaWc atid dacs not rjkf thc VCC progrCssirt forni. S01minc 
or sonictl~~~rg cithcr 'csists' or ' d m  not csist'. A siriiilar crror 1s coa!nulLcd in lhc . 

uttcia~icc ' Wc'rc haring Inally voiccs' instcad o r '  Wc hcar tilati! voic&l 

OT: M o  f6 ki o ye ara re wb. 
. 

(b) ~ : & e j t  
*T: People, let's be contented 

OT: Fellows. let's be cheerfd. 

(ci) S: Q$& wo n i o f k a ?  

*T: What kind of wisdom can you m? 
(cii) S:f i -WO~ofk&? . 

I .  ur: Wha;kindof wisdom can yo" play? 
. .  . 

(ST: Whatkind of-trick om you prcacha's p p r o m p t )  OR (What 
wisdom* y o u & & ? )  

(d) s We talk+ about the w. 
*T: A dd nfpa Awon oi8 b m  t6 oada. 

W.. We talk-hut those eye heaven that change. 

The examples 10 a d  above are charaderized by lexical errors which also 
affect the messages of the texts. The wrong substitution of words in target texts d s t s  
in the noncorrespondence of meaning between source and target texts. In Ex 10% the 
expression 'examine yourself' is more inclusive than 'ye okan re wo' (examine your 
headmind). The item ara re (your body) can replace yourself in Yoruba, where 'bdf 
here include one's he& In Ex lob the items 'people' and 'contended' are non- 
equivalents of 'ara' and 'tujukal f-espectvely, thus, their substitutian for the SOUXU texts 
results in a different meaning between S and T texts. In Ex 10% tbc prmcher is not 

.satistied with the interpreter's attempt; he then repeats his earlier &. U~lsatdied 
again with the interpreteh second attern@., the preacher has to sfop temporarily in order 
to' prompt the interpreter of the correct ' 'on Tht froblem in 10c(i) is tbc 
preacher's preference for the exact q u i v a l ~ g w ~ *  in English over the in- 
:enera1 transposition of sense of the source text. In lOc(ii) the itan wiscbm does not 
mllocate with 'play', but 'triclt does. Note that 'ogb6n1 in Yorube may mean 'tri& a 
wisdom', &pending on Cantext h d y ,  in Ex 10d the irdtrpreta misreprrsents 'eclipse' 
6 'the heaven that changaT M e f t h c . ~  ucact and acaeplable 'the &em6011 that 
urned into miduight'. : +:.*@< - 

: 4 '  
k I l(a) S: Ask him to save your d: 
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' *T: Jeki6gbao&reU. . . 

d: Let him save headsoul your. 

.. OT: 'SO f ~ n  un Id 6 gbe okan re 1% 

S: E je kia wt ki m6. 

W: We let us bathe and we clean ' 

*T: we should bathe and be clean. 

OT: Let us bathe and be clean. 

(c) S: Ohun pbpb ni mo f i  ki a reti 16w6 Oluwa. 

W: Things many are 1 want us expect from God 

*T: We should urpecc many things from God 

OT: There are many things I want us to expect from God 

In Ex 1 l(a) a direct command is renckrcd as an h d k t  command in the m g d  
text, hence the mnscious initiation ofa verbalized process of 'rddy' by the interpretant 
is missing in the target text. In Ex I l(b) the indirat command in the source text is 
interpreted as an obligation in the target text. An m r  is presumed to have been 
committed by an interpreter if a declarative is interpeted as an interrogative, and vice 
versa. In Ex I l(c) the spker's expression of personal wish in the source text is 
interpre~ed as a mmmon social obligation l k  thcmalbation of 'many things' in.our 
suggestion further ensures a correct intaprcbtioa Below is another illustration of - 
representation of emphasis. 

I I(d) S: Dandan ni Nnupid& 
. - .. W: Compulsion is (thematic) rqxntio x. . .  . 

*T: Repentance is a must. I .  . . . I - ,. . 
OT: It is a must that we repent OR (I! IS compulsory hat...): ' . ' .,'-- . '  . -. . 

13 IJlZ 'Number 4 
. , l < i d i k  

. . . - - - . 
*T: You m't sav you come to the world and you won't go again . . 

: ',..,[, :. 
. ~ . ., - 3 ~ :  Nobody is immortat NO one will live forcver; . ;.,rk,.,2,y - .  .,, , 

The example akdve involv~thc  use of circumlocution w h d a  free tradation 
would have been preferred The sourcc of thc circund~ution here is the agglutinating 
pturc .of 'Ady&lo' (the..act of coming to the world without going). ,Yorub is both 
isolating and agglutinating; thus a few words may present problems this way. While an 
item such as ' i g W  (the act of making something to stand) may be substituted for 

. . 'establishment' and ' W t t l 6 n '  tan be rendered as a phrase 'lack of contentment'. an 
.:item like 'imupadabbs,pb' (the act of bringing s o m e h g l  someone ba@c to' position) 

'- may be betler rendend through a fnc translation. 
7 , .  

13. S: You will then be.in real tmublc. 

, T:Wi&@p6a$p6mtj l  

W: You will then accept tbat world equal two 

OT: W i  & w-A WA din6 M n u  gidi 

. . - . .  . 
'. ' ; :---;.. : .-. , . - +  . . 

. . - 5 . :  . 
, - . . .  . ..' 4.4. Some Technical Features in ,O!e ' ,  . . . .  . 

W: You will then be jn trouble real 
. t  

. . 
_" . 

Technld features are alUibuLIbc to the confusion wer  choices of tra&atiy. 
techniques such as l~tenl, free, ~ d l a n t i c  and in tqxdve  tmmlatiom. A l b &  we. 
may be stylist~c preferences for thest tmhni during inlerprctatioq some 
preferences rnay result m overtransll~on, t ~ r h  tmslation and ummxsa y w,(Y . . 

wtun not appropriately made B c l a  arc a f s .  e.xampla o f t e c M d q ;  . . 

In the above example, the interpreter chooses an idiomatic q x e d o n  in 
Yoruba (literally 'you will then realise there are two worlds') to replaa a nobidiomatic 
expression in English The interpretation may also be rendered literally a s  can br seen in 
our suggestion. 

14. S : O l M ~ n M k h t t  

. 

W: Everybody be feeding belly/stomach hisher 
.1  ' 

T: Everybody is feeding his own belly . . .  
. . 

T: Everyone takes care of himself alone . .,: .... 
The interpreter employs a literal translation b i c h  w i n s  the colour in the Yoruba text 
Wh$e this may be acceptable to some listeners, some may prefer the fire translation 
suggested below it. 

. ( ,. 
,..; .,'!' . 

1 S: KA I& gbi Igbt ayt taa ni 6 m6 mi? . . .: .. . 
W: For we be live living life who be will catchlarrest me : - A ,  

TwTo be living the Life of who will arrest me? 
- " , . 

. . .  

. T:Tobelivingr-life. . .,.. 

The lit& translation employed.by the interpreter dramatizes the -.,- in E@sh .& . 



, . 
1 ,  

. - 
14 -- /~ll,l, Nt~nlhc)~. 4 

., i,!.;;, ;;.:' . . . ., 
SOIIIC listcltcrc I I I : I ~  Ilo\\c\.cr pr,:G.r tl~c rrrc I ~ ~ , , q l : ~ l ; , n ~ i  ~ , I , * ! V . < I - : ~ . '  Fn~,r , .?r ' :~ li!rr:~! 
l r i ~ s l ; ! ~ ~ ~ ~  ' n o  I i ' : :  ! I : : ! ' ' " .  , , ' ' . -  . .  ' 

\lord ' g d '  is ~y~gltc, (1 I ~ : I I I S ~ ~ I ~ O I I  11Lc 'h1;1> I ! I C  I ,.'!L! I \ ~ C \ \  US '  11l.1) I Y  O ~ O I :  

appropri;ttc. 

10. S: Mo n sc ip tcnii Iorilc cdi: yii 

W: I bc do pad ~ninc in rution this 

*T: 1'111 playing m!. 01\11 pan in co~~stmcti~~g [Ills I I ~ U O I I  

;JT: I'm playing n ~ y  o\vn rolc i n  this nation. 

nr ir~tcrprctcr's cCTon a h r u  is an ovcr-translrrtio~~ lxcuusc 'cot~structit~g' IS not 
nlcnlioncd in tlic sourcc 1~x1. 111 contrast. thc intcrprctcr's transla~~on or 'csamit~c 
yourself into Yorub3 as 'vc okan rc KO' (lilcrally. 'csami~ic your Ilan'i sliould bc seen 
as 211 i~i~iovatiotl. 

17. S: Kj. nlja sin5 Id owo. irk B&u 

W: For us bc run aRcr monq running thc-run-of da th  

OT: Ruri~iing aRcr monq. running to dca~h 

Thc csarnplc abovc is an undcrtnnslation of the nlcswgc or thc sourcc ICXI into English. 
Though thc idca of running rcpcatcdly is tnnsfcrrcd thc idol of 'hccdlcss running' or 
'running to dcath' is lost. 

This ppcr has shown that to a grcal cstcnl sinlultancous inLcrprclalion in 
Yoruba and English has bccn lo facilihlc ~ommunication in  Chrislian xrnlon dclivcr?. 
in sonic pans or Nigcria. Thc possibility of ctTcctivc tra~islalion taking placc in such 
divcrgcnt languages as Yoruba and English is no longcr in doubt as thcrc arc hcilities ill  

both languages and capacity of their collabontivc uTrs for accomniodati~~g a ~ d  co- 
expressing diverse cspcricnccs and thoughts. Sincc thcx facilities and capcity arc not 
foolp.w~f. the paper has also quickly poi~itcd out sonlc li~iguistic and technical problcn~s 
that may occur in simullancous interpretation p~cticc. which howcvcr. arc no1 by any 
means imurmouncable. 

. . 
h a  ~~g#sIiom of scholars may thus be found rc!cvanl for application in 

. . ' s imu~~aneous~~i 'pterpr~~~ events. First while it is cssc~itial that an inlcrprclcr Iuvc 
,, . m - 9  of b:sm m?&-gct, h g u g a .  thc nanwl thing is for him/hecr lo intetprct 

illto hisher pi& ladgugk. Nest. a simul~ncous i~rtcrprctcr 111ust bc flcs~blc i l l  \list 
hcr choiu: or tnnslation/i?crprcting tcchniqucs bccausc or rlic co~i~municativc ~~nlurc of 

. I. 

this spxch event. Third. it1 aJd.ticn to n p m p ~  linpistic ti.ini:i: \ r l~ ic l~  :In interpreter . . 
, ,  , , . , :  , - 2 ,  - , . '  . . . '  . .  . ' .. 1 : . .  . .  I : . .  . .-. , .  . ' . funhcr equip 

I I 1 '  : :  i 8 8 .  . ' , 8 . : . , . ' . .  , .  . .  . . . 1Ii:ittcr (rf. 
- .. I~ICIIJC~O, 1YSl). SOI~ICEII:ICS, \ \ : i c ~ l  15 tr.!i~.Si:il~d &IJ !i,:~i;:~r,.;:<I ::,,,: . , - c z - , ,  : .,, , .L, , 

'mutual agmmcnt bctwecn the intcrprctcr ntid intcrprcta;its. as Opukr  ( IPX I )  rcrlul&s: 

... there i s ' ~ ~ h a t  is knoun n s  courteq bios in the protomi of 
. . our traditional public conrnrunication and interprciers t?rqv hc! 

expcred to con fornr.. 

Opubofs remark above is ho\vc\rcr suitable as a rule of thumb in non-formal 
inierpretation situations: . 

. . 
.. . . 
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